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
W. M'K Darwood
1835-1914
Перевод:
И. Проханов

1129  Да, на холме Голгофы
И привели Его на место Голгофу, что значит: Лобное место. (Марк. 15, 22)

John R. Sweney
1837-1899
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Из англиского: On Calvary's brow my Savior died
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